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AHOTAIIA
Y cmammi  30iticneno KomnaekcHull amaniz nepekAadaubKux

cmpameeii 'y epaghiunomy pomani A. llnirensmana «Mayc. Cnoeiob
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VUininoeo» 3 ypaxyeamuam U020  MYAbMUMOOAAbHOI  NpUpoou
ma noaighonivnoi  cemiomuru. Ipaghiunuii poman posensoaemocs
AK CUHKPEMUYHUU JCAHD, AKUL NOEOHYE 6epOanbHull i 6i3yanvHuil
KOOU, W0 3YMOBAIOE HEOOXIOHICMb 3ACMOCY8AHHS MINCCeMIOMUYHO20
nioxody do nepekxaady. Ocobaugy yeaey npudineHo 83aemodii mexcmy
ma 300paxcenHs, poai munozpagiku, wpugmosux ocobausocmeil,
Kanimanizauii ma Komnos3uuii cmopiHKu y npoueci GopmyeanHHs
cmucny.  Memoro  docniOdcenHs €  GUABACHHA, CUCMEMAMU3ayis
Il ananiz nepekaadaupKux cmpameeitl @ YKpaiHcbKomy nepekaadi
meopy. Y mexcax cmydii eusHaueno cneyugiky nepekaadaybkux
cmpameeiil, npoananizoeano NiHe8icMuUHi mpancgopmauii
ma 6CMAHOBAEHO  6NAUG  BI3YAAbHOCO KOOY HA  NPUUHAMMA
nepekaadaupKux  piweHs.  3’acoearo, w0  nepekaad  NOEOHyE
cmpameeii  KOMYHIKAGMUGHOI  eK@ieaneHmMHOCMI,  000MAUIHEHHS
ma ouydceHHs, AKI peanizyiomucs  4epe3  NeKCUKO0-epAMAamuyHi
mpancgopmauii. Okpemy yeaey npudineHo 6i0meopeHH0 NoAipoHii
Hapamuey, Ipouii ma MOGHOI cheyuiku nepcoHasicie, 30Kpema
yepes wacmkogy cmunizayito cunmarcucy. OOrpyHmMO6aHO 3HAYEHHS
BI3VANbHUX eNeMEeHmié AK GadNCAUB020 CeMIOMUYHO2O0 KOMNOHEHmAa
nepekaady, wo 0e3nocepedHbo GMAUBAE HA GUOID MOGHUX 3acobie.
Yemanoeneno, w0 nepexnad epagiunoco pomany € inmeeposanum
npouecom,  AKUU — NOEOHVE — MIJNCMOBHI — ma  MINCCeMIOMUYHI
mpancghopmayii U 3abe3neuye adekeamue 8i0OMEOPEHHs KYAbMYPHO-
ICMOpUYHO20 3MICMY ME0Opy 8 YKPAIHCbKOMY KOHMeKCmI.

Karouosi caosa: nepexnad, epagiunuii  poman, cmpameeis,
mpancghopmayis, MyabmumMooasbHicme.

Beryn. I'padiunuit poMaH $IK CUHKPETUUHUM KaHp, SKUI
MOEAHYE BepOAJIbHUI 1 BidyaJIbHUI KOAM, IIOCIidAa€ OCO-
O7MBe Miclie y CcydyacHiil KyJlbTypi Ta BMIaBHUYOMY IIPOCTOPI.
3pocTaHHS TIOMYJSIPHOCTI MepeKIaleHUX KOMIKCiB i Trpaciu-
HUX POMaHiB B YKpaiHi aKTyajli3dye€ NUTaHHS aaeKBaTHOIO Bil-
TBOPEHHST ixHbOI MoJjihoHiuHOI cemioTuku. Ilepexknan rpadiu-
HOIO pOMaHy € H€ JMIIE MIKMOBHOIO, ajie¢ i MiXXCEMiOTUYHOIO
TpaHcgopMalli€lo, y MexXax SKoi BepOaJlbHUil TEKCT B3aEMO/IIE
3 TpadiyHUM 300paXkeHHSM, TUITOrpadikoro, KOMITO3UIIEID CTO-
piHku. Oco0aMBOI yBaru moTpedye mepekiaal aBToOiorpaciyHux
Ta icTOpMYHUX TpadiuHUX poMaHiB, 30Kkpema «Mayc. CrnoBigb
yuinginoro» A. IllmirenbMaHa, KW TOPYIIYE MUTAHHSI TaM’sTi,
«IIPOBUHU  BLWJIJIOr0», TPaBMM JPYroro-TpeTboro IMOKOJiHHS
(Mycnienko 2023), iteHTUYHOCTI Ta iCTOPUUHOTO HApaTUBY.

I'padiunmii poman «Mayc. CrHoBiapb YLiIiIOro»» penpe3eH-
Tye ictopito Brageka IllmireabMaHa — IMOJBCHKOTO €BpEs, SIKUA
pa3oM i3 JpYyXMHOIO AHA3EI0 TMEPEeXMB TEeTTO Ta KOHLTAbip
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AyIIBill, a mics 3aKiHYeHHs BiliHM emirpyBaB g0 KBiHca (Hbio-
WMopk). CBiit 10CBin BIKMBaHHS B yMOBax ['0JIOKOCTY BiH OMOB-
Jla€ MOJIOAIIIOMY CMHOBI ApPTY (CTaplluii CUH 3arMHYB Ha IToYaT-
KOBOMY eTarli BiliHM BHACIiIOK peajizalii HallMCTChKOI MOJiTUKU
«OCTaTOYHOTO PO3B’SI3aHHSI €EBPEMUCHKOTO MUTAHHS»).

HapatuB Aprta, npucBsiueHUii 0aTbKiBCbKOMY JOCBily, BUXO-
JUTh 32 MEXi MPOCTOro 3iCTaBJIEHHSI YCHOICTOPUYHUX CBiAY€Hb
i3 JOKYMEHTaJbHUMU, Bi3yaIbLHUMM Ta HAYKOBUMU JXKepeJaMu,
a TaKoX croragaMu iHIIMX YuUiTiiux. BiH BogHouac mocrae sk
cnpoba pedJiekcii HaJ BJIACHOIO MO3MIIEIO B 1ili icTOpii Ta mpar-
HEHHSI Y3rOAMTHM TpaBMaTUUHE MUHyJe 3 TernepiluHiM. [Tompu
Te, 10 APT HaJEeXUTb A0 MOKOJiHHS, HapoaxXeHoro micis [ono-
KOCTy, BiH TaKOX 3a3Ha€ MOro HaCJiAKiB, MepexkBalOUM TTOUYTTS
MPOBUHU, TOB’SI3aHE 31 CTpaKJaHHSIMU OaTbKiB, CaMOIryOCTBOM
matepi, 3arubeiito Opata Ta CKJIaJHUMU B3a€EMUHAMU 3 OATbKOM.

B ykpaiHCbKOMY KyJIbTYpHOMY KOHTEKCTi Iepekjial TaKoro
TEKCTY Ma€ He JIMILE JIiTepaTypHe, a i COLIIOKYJbTYpHE 3HAUCHHS,
OCKiJIbKM (DOPMY€E iHCTpYMEHTapiii OCMUCJIEHHSI TPaBMAaTUUYHOIO
nocBimy. Ilpobnema mepexiiamy rpadiyHMX pPOMAaHIB IIOCTaE Ha
MepeTUHi MepeKyIago3HaBCTBa, MYJbTUMOJAIbLHUX CTYIill Ta Kyjb-
TYPHOI CEMIiOTMKM, 1110 3yMOBJIIOE HEOOXiAHICTh i AKTyaJbHICTDb
KOMIUIEKCHOTO aHaJji3y IepekiaagalbKux cTpaTeriii.

TeopetnuHoo 0a3010 JOCHIIKEHHSI CIYTyBajiud KOHLICTILIisI
myabTumonanbHocTi (Kress, van Leeuwen 2021), kinacudika-
i TepeKIagalbKuX cTpateriii i TpaHcdopmatiii (Nida 1964;
Newmark 1988; Venuti 2018; Kyrychuk 2018; Yepnosatuii 2016;
Kapaban 2004), a Takox HampallOBaHHSI Yy Tajiy3i Nepekiamy
komikciB (Zanettin 2018; Kaindl 2010). JJocnigHUKKU HaAroJoury-
I0Th, 110 MepeKIa] KOMiKCy Tepeadayae poOOTy He JIMIIEe 3 TeK-
CTOM, ajie i i3 MPOCTOPOBMMU Ta Bi3yaJJbHUMMU OOMEXKEHHSIMMU.

B ykpaiHchbKOMY MepeKafo3HaBCTBI MUTaHHS Mepekiaay rpa-
(biyHUX poMaHiB 3aJMILIAETLCS (hparMEHTApHO JOCTIIKEHUM, 110
MOSICHIOETBCSI BiJHOCHOIO HOBM3HOIO XaHPY B HalliOHaJbHOMY
BUIAaBHUYOMY TToJi. OKpeMi Ipalli 30CepelKyIOThbCs Ha JIOKaJli-
3allil KOMiKCiB, OlHAaK KOMILIEKCHMI aHai3 cTpaTeriii rnepexiiamy
aBrobiorpadiuHoro rpadiuyHOro poMaHy BiCyTHili.

IToripu 3poctaHHs iHTEepecy A0 MYJbTUMOAAIBHOIO Tiepe-
KJaay J[AeTalbHOrO aHajidy IOoTpeOYyloTh BHBUYEHHSI B3aEMOJIii
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BepOaJbHOIO TEKCTY i Bi3yaJlbHOrO KOOy B YKpaiHCBKMX Iiepe-
KJlamax, Irepefgavya KyJIbTYpHO MapKOBaHUX €JIEMEHTIB B YMOBax
0OMEXEHOro MpoCTOpY PEeIUIiK, CTpaTeTiii BiATBOPEHHS ipOHil,
TPaBMAaTUYHOTO HApaTWBY Ta COIIIOJIEKTIB, poji THIOTrpadiayHOTO
oopMmeHHs y (popMyBaHHI CEeMaHTUKU Tiepekany. ¥ MpornoHo-
BaHilf CTATTi TIpeACTaBIEHO CIIPOOY BUBUMTH IIi aCTIEKTH.

Merto10 cTaTTi € KOMIUIEKCHUI aHaji3 TepeKIagallbKuX cTpa-
Teriii y rpadiuHoMmy pomani A. Illnmirenbmana «Mayc. CrnioBiab
YUITiI0TO» B YKpaiHCbKOMY MepeKaaai 3 ypaXyBaHHSM MYJbTHU-
MOJaJILHOI TIPUPOAY TBODY.

3aBOaHHs CTYIii:

— BU3HAUYUTHU crneumndiky nepexaagalbKux cTpaTeriii;

— JOCJiINTHU JiHTBICTUYHI TpaHCdOpMaLlii;

— BHSIBUTU BIUIMB Bi3yaJIbHOTO KOOy Ha TiepeKIamallbKi
pillLIeHHSI.

Marepianom nociiJKeHHs ciayryBaB rpadiuHuit pomaH Aprta
[Mnirenbmana «Maus: A Survivor’s Tale» (1992) ta itoro ykpa-
iHChKMIA Tepekiaa, BuKoHaHuit SpocnaBoro Crpixoto (2020).
V nmochigkeHHi 3aCTOCOBAHO KOMILJIEKC METOMIB: NOPIGHAbHO-Ne-
pekaadosHasuull memod — JUISI 3iCTaBJ€HHSI TEKCTY OpMTiHaTy
Ta MepeKIany; onucoguil memod — JJisI CUCTeMaTu3allil nmepekia-
JIallbKUX CTPATETill; KOHMeKCmyaabHO-iHmepnpemayiiHuil aHai3 —
JUIST BUSIBJIICHHS (DYHKITIOHAJTbHOTO HaBaHTaXKEHHS MOBHUX OIIM-
HULIb; eaeMeHmU MYAbMUMOOAAbHO20 AHAAIZY — IS AOCHiIKEHHS
B3aEMOZil BepOaJbHOrO Ta Bi3yaJbHOIO KOMITOHEHTIB, Memod
nepekaadaybko2o ananizy — I BU3HAYEHHS TUITIB TpaHcdopma-
Liii Ta cTpaTeriii.

Bukaan marepiany. [HTeprnipeTaliisi cyyacHOro Tekcty nependa-
Yya€ aHaJli3 He JIMIIe BepOaJbHUX, a ¥ eKCTPaliHTBaJIbBHUX 3aC0-
0iB, MpeACTaBAEHUX y MYJIbTUMOJAIbHOMY AuCKypci. BomHouac
KOXEH TEKCT XapaKTepHU3YEThCS YHIKAJIBHICTIO, SIK i MOTO iHIW-
BimyaJdbHe CIPUHHATTS PELMITIEHTOM, 110 3YMOBIIEHO BiIMiHHO-
CTAMU Yy KOTHITMBHHUX i TIEpUENTUBHUX TIpolecax. 3 OIISAy Ha
e 0coOJIMBOI Bar HaOyBa€ NOC/iIXKEHHs BIUIMBY MOBHUX i CTU-
JICTUYHUX 3aco0iB Ha (OPMyBaHHS YWUTALIBKOTO CIPUHAHATTS
XYIOXHBOTO TEKCTy. Bn3HauvaibHOIO pHco0 TpadiyHOro poMaHy
€ #oro MyJIbTUMONAIBHICTh. TeopeTWYHe OCMUCICHHS ITHOTO
¢deHomeHa Oepe mouatok y mpaui I'. Kpecca ta T. Ban JliyBeHa
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«Reading Images: The Grammar of Visual Design», ge Myib-
TUMOJQIbHUN TEKCT TPAKTYEThCSl SIK «Oydb-SIKMM TEKCT, 3Ha-
YEHHSI SIKOTO CIMPUNMMAEThCSl yepe3 OiIblll HixXK OJHY CEMIOTUYHY
cuctemy» (Kress, van Leeuwen 2021).

VY rpadiuHux pomaHax i Komikcax iHpopMallisi CIpUuiiMaeThCs
nepeayciM BidyalibHO, a rpaiuHUil KOMIIOHEHT € HEeBiIiJIbHOIO
CKJIaIOBOIO TEKCTOBOI opraHizaiii. BepOaabHi Ta Bi3yanbHi ene-
MEHTH TepeOyBalOTh Y BiTHOIIEHHI B3a€EMOJIOMOBHEHHS, 3a0e3-
Mevyoud UUTiCHICTh cMMCIY. BinmoBigHO, MyJIbTUMOJAIBHICTb
y TaKUX TEKCTax MOXKe BUSIBJSITUCS Pi3HOK Mipor — Bia 4yacT-
KOBOI JI0 TIOBHOI, OJHAaK MOBHA BiJICYTHICTb I'pahiyHOTO KOMIIO-
HEHTa € HeMOXJIMBo1o. be3 Bi3yaslbHOro CympoBomy iHTeprpe-
Tallisi 3MICTy CYTTEBO YCKJIAIHIOETHCSI UM CIIOTBOPIOETHCS, alXKe
caMme 300paxke€HHSI 4acTO MIiCTUTh KJIIOUOBY iH(opMalit. Y psiai
BUMAJKIB PELUMITIEHT 3JaT€H BIiATBOPUTHM 3HAYHY YaCTUHY 3Mi-
CTy, CIIMPAIOUMCh JIMIlIe Ha BidyadbHUU psig. Takum 4yMHOM, Bep-
OajbHi 1 iKOHiIYHI €JIeMEHTH YTBOPIOIOTH €IMHY KOMYHiKaTUBHY
CUCTEMY, B $SIKili OIMH KOMIIOHEHT MOXE JOMOBHIOBAaTU abo
YTOYHIOBATH 1HILIMIA.

HesBaxkaroum Ha Te, 1110 CEMIiOTUYHi CHUCTeMU CHOpUiiMa-
IOTbCSI  PI3HUMM CEHCOPHUMM KaHajaMu, MYJbTUMOAAIbHUI
TEKCT HacaMIiepe/ areloe 10 30poBoro crpuiiHsaTTs. Came 3aB-
JSIKW BidyaJlbHUM 3aco0aM — KOJIbOPY, KOMITO3Ullii, mpudpTy —
rpadiuHi poMaHM 3a0e3IeYyloTh OiIbll TIIMOOKE BiATBOPEHHS
€MOLIITHOrO0 CTaHy TepCOHaXiB i aBTOpchKoi iHTeHwUii. Koip,
30KpeMa, BUKOHYE (PYyHKIIiI0 aKIEHTyajli3alii BepOaJbHOIO KOM-
MOHEeHTa, CIpusie ileHTUdIKallil MepcoHaxiB i mepeaae ixHi eMo-
1ii, a Takox ¢dopmye atmocdepy XydoXKHbOTO CBiTy. BiszyanbHi
JeTaji  JAO3BOJISIIOTH UYMTAyeBi 1HTEPIpeTyBaTU pPYyXH, XKECTH,
MiMiKy T€poiB, a TaKOX PEKOHCTPYIOBaTH 3BYKOBMI i eMOLIMHUIA
¢oH Tomiii.

ITapaBepOanbHi 3aco0M BUKOHYIOTH iH(MOPMATUBHY, €MO-
LiliHY, €KCIpPeCUBHY, iHTEPaKTUBHY Ta 0Opa3Hy (YHKIIii, BOI-
Hoyac Oymyym 3acobaMM MOBHOI €KOHOMii 4yepe3 penyKlilo uu
3aMillleHHsI BepOanbHuX (opMm. AHaji3 ¢pparMeHTiB rpadiuHOro
pomany A. HlmirenbmaHa «Mayc. CrnoBiab YLiJIJIOrOo» JeMOH-
CTpPY€E TIiCHY iHTerpailito TeKCTOBOTO Ta Bi3yaJlbHOTO KOMITOHEH-
TiB, 1110 (OPMYIOTh E€IHICTh CEMIOTMYHOrO MpocTopy. BiszyanibHi
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XapaKTepPUCTUKHU, 30KpeMa KOMIIO3UIIisl TMaHesel, MepcrneKkTrBa,
JeTaiizalisl Ta YopHO-Oilla majiTpa, Yy IOE€IHAaHHI 3 TUIorpadiy-
HUMU OpuiioMaMu (HaINpUKIad, BUKOPUCTAHHSIM BEJUKUX JIiTEP)
MiICUIIOITL eMOLliliHe HaBaHTaXKE€HHSI Ta CIPUSIIOTh iHTepIpeTa-
11 TICUXOJIOTIYHOTO CcTaHy TNepcoHaxiB. Taki eJeMeHTH BUCTYyIa-
I0Tb CBOEPIAHUMMU TpUTepaMu, SIKi aKTUBI3YIOTh €MOILIiiHY peak-
L0 pelMITiEHTA.

3aranom, y rpacdiuHOMy pomaHi BepOaJbHUM i Bi3yalbHUI
KOMMOHEHTU (PYHKILIOHYIOTh SIK €IMHA KOMYHiKaTUBHA CUCTEMA,
1o 3abe3rneuye OaratropiBHeBE OCMMCJEHHSI HapaTuBy. JIiHTBO-
MOETUYHMIA MiIXia y MOEAHAHHI 3 aHaAlIi30M MYJIBTUMOIAJbHOCTI
BiIKpMBA€ HOBi MEPCHEKTUBU AOCHIIKEHHS XyI0XHBOTO TEKCTY.
OueBUAHO, 1110 BUBUYEHHS rpadiyHUX poMaHiB MOTpedye Mixkauc-
LIMIUTIHAPHOTO MiAXOMy, SIKMH iHTErpye CeMiOTMKY, CTUJIiCTUKY
Ta Bi3yaJibHi CTY/il.

VY pesynbraTi MpOBEAEHOTO aHajidy BCTaHOBJEHO, IO Tpa-
¢iuyHMII poMaH € CKJIaJHUM MYJIbTUMOIAJIbHUM YTBOPEHHSIM,
y SIKOMY BepOaJibHi Ta BidyaJbHi KOAM (DYHKIIOHYIOTH $IK PiB-
HompaBHi ckjanoBi. [lapaBepOayibHi 3aco0M — KOJIip, WIPUPT,
MPOCTOPOBE PO3TalllyBaHHSI TEKCTY, MiMiKa, XXECTU, eJIeMEHTHU
cepeoBMIIAa — HE JIMIIE JOIMOBHIOIOTH MOBJIEHHS TEePCOHAaXIB,
a i iCTOTHO BIIMBalOThb Ha (DOPMYBAHHSI XYAOXHBOTO €(eKTy.
BoHu 3abe3reuyioTh eMolliiiHe 3aHYpeHHSI 4MTauya Ta CIIPUSIIOTh
aJieKBaTHIl iHTepIpeTallii 3MicTy.

ITin yac mepekiamy rpagiyHOro pomMaHy BiATBOPEHHS Tapa-
BepOaJIbHUX €JIEMEHTIB € TIPUHLIMIIOBO BaXKJIMBUM, OCKiJIbKU
BOHU CTaHOBJISATh HEBIAAIbLHY YacTUHY CMMCJIOBOI CTPYKTYpHU
TBOpy. Ilepexkiiagauy mMae BpaxoByBaTH IXHIO CEMIOTMYHY Ta ecTe-
TUYHY (DYHKIIitO, MparHy4y 30eperTu LiTiCHICTb TeKCTy i aBTOp-
cbkuii 3amyMm. EdekTuBHe BIiATBOPEHHSI TaKWX KOMIIOHEHTIB
MOXJIMBE 32 YMOBM 3aCTOCYBaHHSI KOMIUIEKCHOTO MiXXKIUCILIMILIi-
HapHoro migxoay. ITapaBepOaiibHi acreKTH BiirpaloTh KJIOUOBY
poib y 3abe3rMeuyeHHi MOBHOLIHHOIO CHPUMHATTA rpadiuyHoro
pomaHy, (GOpPMYIOYM MOTro eMOLiiiHYy HACHYEHICTb i CIIpUSIOUM
MIMOIIOMY 3aJlydeHHIO uMTaya A0 XydOXHbOTO mpocTopy. Takum
YUHOM, YypaxyBaHHSI MYJIbTUMOJAJbHOCTI Ta TMapaBepOaibHUX
KOMIIOHEHTIB rpadiuyHOro poMaHy € HEOOXiIHOIO TepeayMOBOIO
IUIS aHaJli3y TepeKaJallbKuX CTpaTeTiii, OCKiJbKM camMe BOHU

383



ISSN 2616—5317. Haykosuii eichux ITHITY im. K. JI. Yuwuncoxoeo. 2026. Ne 42

BU3HA4YalOTh BMOiIp MOBHMX 3ac00iB i CITOCO0IB mepegayi CMUCITY
B TIepeKIIai.

BuzHaueHHs MOHSATTS «IepekiagalbKa CTpaTerisi» Ta BUOKPEM-
JIEHHS 11 BUIIB € HEBUPIIIEHOIO MPOOJIEeMOI0 y Teopii mepekiany,
aJKe CITOCTePIiraeTbcsl BiACYTHICTh €AHOCTI y 1X TpaKTyBaHHI.
JI. M. YepHoBaTuii IpONOHYE TIYMAadyWTH TEepeKIaganbKy CTpa-
TErir0 SIK PeryjIsiTUBHUM MPUHIIMN TepeKkaaay KOHKPETHOIO
TEKCTY OpUTiHAdy YW #oro ¢parmMeHTa, pO3Pi3HSIIOUM TTOHSITTS
«rJ100abHUX» (110  BiIHOCSITbCSI [0 TEKCTy OpMTIiHaly 3ara-
JIOM) Ta <«JIOKJIbHUX» (1110 CTOCYIOThCSl JIMIIE OKPEMUX JIEKCEM
yu (pparMeHTiB TEKCTy OpUTiHaly) cTpaTeriii. 3-TIOMiX rio0ajb-
HUX CTpaTeriii JOCTIIHUMK BMOKPEMJIIOE KaJbKyBaHHSI Ta TpaH-
copmallito, SIKi MPOTUJIEXKHI 32 3MICTOM i XapaKTepu3yloThb Pi3Hi
migxom mo mepekmamy 3aragoMm (YepHomatmit 2016: 30—31).
KanbpkyBaHHSI MOXJIMBE TakKoX Ha (hoHeMHO-TpadeMHOMY, MOp-
¢eMHOMY piBHi, Ha piBHi CJIOBOCHOJy4eHb Ta Ha piBHI pedyeHb
abo i Tekcrty. IHIIMM MOTEHLiITHO MIOOAJBHUM IIiIXOIOM € CTpa-
Terist TpaHcgopmalii, 1o Moxe crocyBaTucs 3MiHU (opmu TO
3arajloM 4u Horo (parMeHTiB (IoJaBaHHSI CJIiB, iX BUJIYYEHHS
abo TmepecTaHOBKa, TepedpasyBaHHSI, PO30MBAHHSI CKJIaIHUX
peueHb Ha JBa 4M OUIbIIE ITPOCTUX ab0 OO0’€mHAHHSI OCTAHHIX
B OJHO CKJIaJHe) abo XX 3CYBiB 3HAYEHHSI MOro OKPEeMUX JIEKCEM
Yy iXHIX Tpyn (KOHTeKcTyadbHa 3amiHa) (YepnoBatumit 2016: 32).
VY HaioMy J0CHiKeHHI il TepMiHOM cmpameeis nepekaady posy-
MieEMO «IJ10OajibHEe abo 3arajbHe pillleHHS», «IUIaH Hii» (axiBusg
rnepea MoYyaTkoM IepeKaalallbKoro Mpolecy, a TakKoX JIOKaJabHe
pileHHs1 BitHOocHO ¢pparmeHTy Tekcry (Kyrychuk 2018: 71).

[TpoBeaeHMIi MOPIBHSUIbHUI aHali3 TEKCTY OpUTiHAMY i Tepe-
KJaay 3acBiluMB, 110 B YKpaiHCbKOMY Tiepekyaai rpadiuHoro
poMany A. IlInmireabmana «Mayc. CrnioBiab yuiiizioro» (mepexkian
saificHuna fpocnaBa Ctpixa) 3aCTOCOBaHO KOMILIEKC MepeKiaaa-
LIbKUX CTpaTeriii, CrpsiIMOBaHUX Ha 30epekeHHS KOMYHiKaTUBHOI
aIeKBaTHOCTI, KYJIbTYpHOI crneludikd Ta €MOLIMHOIO BIJIUBY
opuriHaiy. Y 1bOMY TepekJaji MOeAHYIOThCsI cTpaTterii (pyHKIIi-
OoHaJbHOI (MMHaMiyHOI) ekBiBaseHTHOCTI (Nida 1964) Ta KOMyHi-
KaTuBHOI ekBiBajieHTHOCTi (Newmark 1988), crparerisg ogomaiii-
HeHHs Ta ctparerist ouyxkeHHst (Venuti, 2018), sKi peanizyroTbcs
PI3BHUMM JIEKCUKO-TpaMaTUYHUMU TpaHC(hOpMaLlisiMU.
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S. Crpixa npu nepekiaai peajizye (DyHKIIOHAJbHY €KBiBa-
JIGHTHICTb, 110 BOJHOYAC 3abe3reuye KOMYHiKaTMBHY ajeKBar-
HIiCTb TEKCTYy. ABTOp MepeKiaay mparHe, o0 yKpaiHChbKUIA ydTau
cOpuiiMaB peruliku TMepCcoHaxiB i3 BiAMOBIIHUMU E€MOLIMHUMU,
CcolliaIbLHUMU YU MOBHUMMU BiaTiHKamMu. OCOOJMBO 1I¢ TOMITHO
y BiZTBOpEeHHI MOBJIeHHSI Biageka, B sKkoMy 30epeXXeHO aKIIeHT:

Opurinan: IMepexnan:
“All this was before «Ile Bce Oyno mepenm TUM,
I met Anja — just listen, yes?” $IK s 3aniznaé AHA310 — TU
(Spiegelman,1992: 14). cayxait, me?» (Llmireasman
2020: 16).

V 3anponoHoBaHOMY MpUKJaAi MepeKiagady He BUKOPUCTOBYE
KaJIbKyBaHHSI, TOOTO HE IIepela€ pedyeHHs IOCIIBHO, a 30epirae
IHTOHALIII0 YCHOrO MOBJICHHS, IO 3a0e3neyye KOMYHIKaTMBHY
€KBiBaJIECHTHICTb.

OcCKiJIbKM pOMaH HaCWYEHUN CTWIICTUYHO-3a0apBIEHOIO
JIEKCUKOIO, TIepeKiIamay BIAETHCS O TOMIpPHOTO OIOMAIITHEHHSI:
BIAJIO OOMpA€E aHAJOriuHi YKpaiHCbKi BiAIOBiAi, 3po3yMiai 6e3
BTpaTW ayTEHTUYHOCTI:

OpuriHain: Ilepexnan:
“I was in textiles buying «lendaroeae mkanunamu, He
and selling — I didnt make xcupysas, ase mae na ckpom-

much, but always I could make nuit npoxwcumox.» (Lllmirens-
a living.” (Spiegelman,1992: 12). maun 2020: 14).

Y HacTyNmHUX YpUBKax Iepekjanady TaKoxX BAAEThCS A0 CTpa-
Terii OJOMAalllHeHHsI, BUKOPUCTOBYIOUM KYJIbTYPHO-MapKOBaHi
JIEKCUYHI OIWHULL:

OpuriHai: Ilepexnan:

“I was in textiles buying «Ilendarosaé mkaHunamu, He
and selling — 1 didnt make xcupyeas, asre maeé nHa cxkpom-
much, but always I could make nuit npoxcumox.» (Lllmirenn-
a living.” (Spiegelman,1992: 12). man 2020: 14).
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OpuriHai:

“PSSH! And look
at what a beauty you picked”.
(Spiegelman1992: 17).

OpuriHain:

“Mala could let it sit like
this for a week and never
touch it.” (Spiegelmanl992:
52).

Bonnouac y mepekmamui

Ilepexnan:

«lIXE!  Tu Ousu, sky
kpaaro eubpae’ (Llnirenbman
2020:19).

Ilepexnan:

«Y Manu cMiTTa Moxe
U TwXaeHb JexaTu. Boua
i Opoeor He eede» (lllmirenb-
maH 2020: 94).

YHUKa€ETbLCA HaZ[MipHC oaomaliI-

HEHHsI — 30€peXKeHO ICTOPUYHUM i HalliOHAJTbHUIA KOHTEKCT:

OpuriHain:

“Ach! Here 1 forgot to
tell something from before
I moved to Sosnowiec but after

our engagement was made.”
(Spiegelman 1992: 20).

INepexitan;:

«Oi! Tyr g 3a0yB po3ka-
3aTH, IO TPAIIOCS IO TOTO,
gk g mnepeixaB y Coconoeceu,
ajle BXe ICIS  3apy4ydH.»
(Inirensman 2020: 22).

VY HacTynmHOMy NpPUKIIaAi Nepekianay BAalo MOEIHYE cTpare-

ril O4y>kK€HHSI Ta OJOMAalllHEHHSI:

OpuriHai:
“The sanitarium was
inside Czechoslovakia,

one of the most expensive
and beautiful in the world.”
(Spiegelman 1992: 32).

Ilepexnan:

«Canamopiym,
OIVH i3 HalI0pOXK-
yuxX 1 HaWKpacuBIIIMX Ha
cBiTi, OYB y Uexocaosauii»
(Imireasman 2020: 34).

Oco0nmBoi yBarM y Ilepekjiaii poMaHy IIOTpeOye mepegada
COLIIOJIIHIBICTUYHUX OCOOJMBOCTel. Biiamek po3MOBIsE CIELM-
(iYHOIO <«IIOJILCHKOIO AHMIIMACHKOIO» — CYMIIIIII0 I'paMaTUYHUX
3CYBIB 1 HENPUPOAHUX KOHCTPYKIIiii. B ykpaiHCbkOMYy Iepexiaii
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et edeKT MOoCsraeThcsl LUISIXOM CTWUIII3allil iHTepdepoBaHOro
MOBJICHHSI 4epe3 JIEKCUMKO-TpaMaTU4Hi BiIXWJIEHHSI BiJ HOpMa-
TUBHOI MOJEJNi, 110 iMiTYyIOTb MOBJIEHHSI HOCiSl 3 iHILIOMOBHOIO
iHTepdepeHiiielo Ta GOpMYyIOTh e(eKT «HepiBHOI» MOBM. Takuit
MiaXig MOXHA PO3TJIsIaTh K peaiidalilo KOMIUIEKCY IepeKiana-
LIKUX TpaHchopMalliil, cCipssMOBaHUX Ha BiATBOPEHHS iHAMBILY-
aJli30BaHOIrO MOBJICHHSI MEepCOHaXxa i aBTOPCbKO1 CTUJIICTUKM.

Opurinan: IMepexnan:

“A year later when it came «Pik  mi3Hille mnpuiiLia
my turn, father wanted to Mosg uepra. batbko XOTiB Tak
make to me the same thing.” camo 3pobuTh i 3i MHOMO.»
(Spiegelman 1992: 45). (mirensman 2020: 47).

YV HaBemeHOMy MNpUKIAAi IepeKkiamad IepeJace 3araJbHUil
CMUCJT BUCJIOBJIIOBaHHS, 30epiralouM HOro 3po3yMuTicTb 1 Ipu-
POIHICTL IS YKPAlHCBKOTO umMTaya. BuUKOpMCTaHHS CUHTaK-
CUYHOIO YJIeHYBaHHSI, I'paMaTU4YHOI TIiepeOyJoBU Ta JEKCU-
KO-TpaMaTU4HOI 3aMiHM AO3BOJIMJIO peajlizyBaTh (hyHKIIIOHAIbHY
€KBiBaJICHTHICTh BMCJIOBJIIOBaHb.

Ilopsing i3 HeTpamguLiiiHOIO XaHPOBOIO (HOPMOIO, OOpPaHOIO
st po3noBimi mpo I'o0KOoCT, MOTpiiHMM HapaTUBOM, pPO0OO-
TOI0 3 YCHOIO iCTOpi€l0, MpoOJIeMOI0 MaM’ATi B 1i MIiXKITOKOJIiH-
HEBIM peTpaHClIsLii, TpaBMOK ['0J0KOCTY TOIIO, HOBAaTOPCHKUM
y kHu3i A. IInmirenbmaHa cTajo i BUKOPUCTaHHSI 300MOP(HUX
00pasziB /ISl MO3HAYEHHS TMEePCOHAaXiB Pi3HUX HalliOHAJIbLHOCTEM.
€Bpei, HiMLi, MOJsIKU, (paHlly3d, amMepuKaHlli, LIBeIu, Opu-
TaHIli, pPOMM B KOMIKCi MaiOTh Tijla JIOAEH i OOJMYYS TBapuUH:
MMUIIIEH, KOTiB, CBUHEH, ka0, cobaK, OJIeHiB, pub i HIYHUX METe-
JukiB BianosigHo (F'op6au 2022: 78). B ykpaiHCbKOMy mepekiaii
pomaHy 30oMopdHa MeTadopa (eBpel — MMINI, HIMIII — KOTH,
MOJISKA — CBHWHi) BiATBOpeHa 0e3 3aMiHM YW TIOM SIKILIEHHS,
ockinbku mepeknanay . Crpixa JOTpUMYETbCS cTpaterii 30epe-
KEHHsSI MeTapOpUUHOI CUCTeMU, HE IIEH3YPYE aBTOPCHKY MO3M-
L0, HaBiTh monpu ii cynepewinBicTth (['opbau 2023).

Hns  3abe3nedyeHHsT  cTpaTerii  (pyHKIIOHAJbHOI ~ €KBiBa-
JICHTHOCTI y BUMAaaKax, [J€ HEMOXJMWBO JOCJIiBHO IepeaaTu
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€KCMPECUBHICTb, iHTOHALIiIO, TPy CJiB, BUKOPUCTOBYETHCSI KOM-
neHcauisi. B ykpaiHCbkOMYy TMepekiali HacTYIMHOIO YpPUBKY
BBeJeHO rpadiuHo BumiieHy oauHuu «OTOAl», mocuiaeHo
IHTOHALIIMHUI aKUEHT IUISIXOM TpaMaTUYHOI TepecTaHOBKU
Ta J0JaBaHHsI BKa3iBHOIO 3aliMEHHUKA «Mi»:

OpuriHai:

“ Friends? Your friends?
If you lock them together
in a room with no food for
a week...then you could
see what it is, friends!...”
(Spiegelman 1992: 5).

Ilepexnan:

«Apy3i? Tsoi apysi? Crpo-
Oyii 3aMKHU 1IX pa3oM Ha
TUXIEeHb Y KiMHaTi 0e3 Ixi...
OTOXAI i1 mobaumill, 110 BOHU
take, mi npysil...» (Imirens-
man 2020: 6)

InmmM  iHCTpyMeHTOM 3a0e3mnedyeHHsT CcTpaTerii  (yHKIIio-
HaJIbHOI €KBIiBaJICHTHOCTI € MOMYJISLs, sIKa IO3BOJISIE MepeaaTu
3MICT OpMTiHay 4epe3 3MiHY JIOTiKO-CeMaHTUYHOI IepCIIeKTUBH,
30epirarounM MOro CMUCIOBY I TparMaTU4HYy aaeKBaTHiCTb. s
MpUKIIaNYy:

OpuriHai: Ilepexnan:
“Well — I promised to be «Hy, s edoma obiuse He
home early... I’ll leave you two sampumyeamucs... A sac

alone.” (Spiegelman 1992: 16)  zaauwy.» (Llnirenpman 2020:
18)

HaBeneHi mpukiagyu neMOHCTPYIOTh, 1o Tepekian 1. Crpixu
MOENHYE CTpaTrerii KOMYHIKATUBHOI, (YHKIIOHAJIbHOI €eKBiBa-
JIEHTHOCTi, OJOMAIIIHeHHsI, OYYKEHHS, $SIKi peayli3yloThCs IIUISI-
XOM BHUKOPUCTaHHSI JIEKCMKO-TpaMaTUYHUX TpaHchOopMalliii,
I TaKMM YMHOM 3a0€3I1eUyeThCsI TOUYHICTh, ayT€HTUYHICThb 3BY-
YaHHS POMaHy B YKPAiHCHbKOMY KYJIbTYPHOMY KOHTEKCTi.

Y pomani A. lllmirenbMaHa BaXJIMBOIWO € TOJi(hOHIYHICTh
HapaTuBy, TOOTO ITOEIHAHHS iICTOPUYHOIO CBiTYEHHS Ta ipOHii.
YKpalHChbKUil TiepeKyiaj LbOro TBOPY IepeJae€ MOBHY creludiky
MEPCOHaXiB Uepe3 YaCTKOBY CTMIIi3allil0 CMHTAKCHUCY. Y poMaHi
A. IlmireabMaHa ipoHisI € CTPMMaHOIO, iHKOJM CapKaCTUYHOIO.
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INepenava iHTOHALIM MOCSTAETHCS LUISIXOM CUHTAKCUYHOI MOJIY-
Jsiuii. OcobauBIicTIO mepekiaany € 30epexeHHsT pUdTIB, Kari-
Tamizauii Ta PyKOINMCHOI cTuiizaiii. BisyambHa ¢opma TekcTy
BUKOHYE CeMiOoTMUHY (DYyHKIIil0, a OTXKe, Mepekaaaayd ChiBIpaloe
3 IU3aNHEPOM.

BucnoBku. ITlpoBeneHMii MOPIBHSIBHUI aHali3 TEKCTY OpHU-
rinany i mepeknany pomaHy A. Illmirenbmana «Mayc. CrnoBiab
VLUTIJIOrO» Ja€ MiACTaBU CTBEPKYBATH, 1O Mepekiian rpadpidyHnx
POMaHiB i3 aHMIICHKOI MOBM YKpaiHCHhKOIO € CKJIaJHMM Oara-
TOPiBHEBMM IIPOIIECOM, IO Ilependadae BpaxyBaHHS BepOajib-
HOTO, Bi3yaJlbHOTO Ta KYJbTYpHOTO KOMITOHeHTiB. Ha marepiari
pOMaHy BCTaHOBJIEHO, 1110 B YKPaiHCbKOMY MepeKJiali MPOCTexXy-
€ThCSl TIparHeHHs1 30epertTv CTUJICTUYHY iHAWBiAyalbHICTb OpHU-
riHajly i3 OJHOYACHOI ajanTalli€ld TEeKCTy [0 HalliOHaJbHOIO
KoHTeKcTy. Ilepekiang rpadiuHOro pomaHy € iHTerpoBaHUM MPO-
LIECOM, IO NMOEIHYE MIXXKMOBHMI 1 MIi3KCEMIOTMYHMI ITepeKiia.
VkpaiHCbkUII Tiepekjaa JeMOHCTpye OajlaHC MiX cTpaTerisiMmu
ofloMallIHEHHS Ta ouyXeHHs. [TpocTopoBi 0OMeXEHHSI CTUMYJIIO-
I0Tb TEKCTOBY KOMIIpeCilo, a Bi3yaJlbHUil KOHTEKCT BIUIMBa€E Ha
BUOiIp JEKCUMYHMX BigmoBigHuKiB. IlepcnekTuBM TOHANBIINX
JOCTiIXKeHb BOAYaEMO B aHaJli3i cTpaTeriii y mepekjiagax iHIIUX
rpaiyHUX poMaHiB, BUBUEHHI MepeKiaay OHOMATOITii.
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SUMMARY

The article presents a comprehensive analysis of translation
strategies in Art Spiegelman’s graphic novel “Maus: A Survivor’s
Tale”, taking into account its multimodal nature and polyphonic
semiotics. The graphic novel is viewed as a syncretic genre
combining verbal and visual codes, which necessitates the application
of an intersemiotic approach to translation. Particular attention
is paid to the interaction between text and image, as well as to
the role of typography, font features, capitalization, and page layout
in the construction of meaning. The aim of the study is to identify,
systematize, and analyze translation strategies in the Ukrainian
translation of the novel. The research outlines the specific features
of translation  strategies, examines linguistic  transformations,
and determines the influence of the visual code on translation
decisions. It is established that the translation combines strategies
of  communicative,  functional  equivalence, domestication,
and  foreignization,  implemented  through  lexico-grammatical
transformations. Special attention is given to the rendering of narrative
polyphony, irony, and stylistic features of characters’ speech, including
partial syntactic stylization. The significance of visual elements as
an essential semiotic component influencing translation choices
is substantiated. It is concluded that translating a graphic novel
is an integrated process combining interlingual and intersemiotic
transformations, ensuring the adequate representation of cultural
and historical meanings in the Ukrainian context.

Key words: translation, graphic novel, strategy, transformation,
multimodality.
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